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Collectif : La Science prise aux mots. Enquête sur le lexique scientifique de la Renaissance
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Résumé : Les traductions du latin – et parfois du grec – vers le français occupent une place très
importante dans l’édition médicale de la Renaissance et la notion d’expérience y joue un rôle, parce
qu’on traduit d’abord les ouvrages pratiques. L’étude des préfaces de ces textes permet de montrer
comment les traducteurs de la Renaissance comprenaient la notion d’expérience dans divers
domaines de la médecine.
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